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COLTELLO DISOSSO CURVO BONING KNIFE, CURVED BLADE
Désosseur, lame courbe I Ausbeinmesser, geschweifte Klinge I Deshuesador, hoja curvada

13 cm
SD00 013 B

SD00 015 B

SD00 013 R

SD00 015 R

SD00 013 Y

SD00 015 Y

SD00 013 L

SD00 015 L15 cm

3 mm

RIGIDO 
STIFF

COLTELLO DISOSSO CURVO BONING KNIFE, CURVED BLADE
Désosseur, lame courbe I Ausbeinmesser, geschweifte Klinge I Deshuesador, hoja curvada

13 cm
SD01 013 B

SD01 015 B

SD01 013 R

SD01 015 R

SD01 013 Y

SD01 015 Y

SD01 013 L

SD01 015 L15 cm

2,75 mm

SEMIRIGIDO
SEMISTIFF

COLTELLO DISOSSO CURVO BONING KNIFE, CURVED BLADE
Désosseur, lame courbe I Ausbeinmesser, geschweifte Klinge I Deshuesador, hoja curvada

13 cm
SD02 013 B

SD02 015 B

SD02 013 R

SD02 015 R

SD02 013 Y

SD02 015 Y

SD02 013 L

SD02 015 L15 cm

2 mm

COLTELLO DISOSSO CURVO BONING KNIFE, CURVED BLADE
Désosseur, lame courbe I Ausbeinmesser, geschweifte Klinge I Deshuesador, hoja curvada

13 cm
SD03 013 B

SD03 015 B

SD03 013 R

SD03 015 R

SD03 013 Y

SD03 015 Y

SD03 013 L

SD03 015 L15 cm

1,6 mm

SEMIFLESSIBILE
SEMIFLEX

FLESSIBILE 
FLEXIBLE
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11 cm
SD07 011 B

COLTELLO DISOSSO STRETTO NARROW BONING KNIFE
Désosseur, étroit | Ausbeinmesser, schmal | Deshuesador, hoja estrecha

COLTELLO SCIMITARRA STRETTA TRIMMING KNIFE
Couteau à découper | Sortiermesser | Cuchillo despiece

COLTELLO PER SVENTRARE FIELD DRESSING KNIFE
Tripier arrondi / Cuir sans pointe | Gekrösemesser | Cuchillo tripero

COLTELLO DISOSSO STRETTO ALVEOLATO NARROW BONING KNIFE GRANTON EDGE
Désosseur, étroit lame alvéolée | Ausbeinmesser, schmal kullenschliff | Deshuesador, hoja estrecha con alvéolos

12 cm

14 cm

16 cm

18 cm

15 cm

SD07 012 B

SD07 014 B

SD04 014 P

SD07 016 B

SD07 018 B

SD07 012 B

SD07 014 B

SD07 016 R

SD07 018 R

SD07 012 Y

SD07 014 Y

SD07 016 Y

SD07 014 L

16 cm SD97 016 B SD97 016 R SD97 016 Y 

SD11 015 B 

SD17 015 B 

COLTELLO DISOSSO RETTO STRAIGHT BONING KNIFE
Désosseur | Ausbeinmesser | Deshuesador

COLTELLO SCANNARE STICKING KNIFE
Couteau à saigner | Stechmesser | Cuchillo sangrado

COLTELLO PER SCUOIARE SKINNING KNIFE
Couteau à dépouiller | Abhäutemesser | Cuchillo desollador

14 cm

16 cm

18 cm

SD12 012 B

SD12 014 B

SD12 016 B

SD12 018 B

SD12 014 R  

SD12 016B

SD12 018 R

SD12 014 Y

SD12 016 Y

SD12 018 Y

SD12 016 L

12 cm

16 cm

18 cm

21 cm

SD15 014 B

SD15 016 B

SD15 018 B

SD15 021 B

SD15 014 Y

SD15 016 R  SD15 016 Y

14 cm

18 cm

SM15 015 B

SM15 018 B

15 cm

15 cm
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COLTELLO SCIMITARRA ALVEOLATA BUTCHER KNIFE GRANTON EDGE
Couteau de boucher lame alvéolée | Blockmesser kullenschliff | Cuchillo carnicero con alvéolos

21 cm
SM98 021 B

COLTELLO SCIMITARRA BUTCHER KNIFE
Couteau de boucher | Blockmesser | Cuchillo carnicero

23 cm

26 cm

31 cm

SM08 021 B

SM08 023 B

SM08 026 B

SM08 031 B

21 cm

COLTELLO SCIMITARRA, LAMA STRETTA BREAKING KNIFE NARROW BLADE
Couteau de boucher | Blockmesser | Cuchillo carnicero

21 cm

26 cm

SM12 021 B

SM12 026 B

COLTELLO SCIMITARRA, MODELLO AMERICANO BUTCHER KNIFE, AMERICAN STYLE
Couteau de boucher, forme américaine | Blockmesser, amerikanische Form | Cuchillo carnicero, forma americana

SM13 026 B

SM13 031 B

26 cm

31 cm

CANNULA DISOSSO PROSCIUTTO HAM BONER
Gouge à jambon | Knochenauslöser | Gubia para jamón

SD50 021 B

21 cm

COLTELLO AFFETTARE SLICING KNIFE
Couteau à découper | Aufschnittmesser | Cuchillo de trinchar

SM10 020 B

SM10 026 B

SM10 030 B

SM10 020 R

SM10 026 R

SM10 030 R

20 cm

26 cm

30 cm

SM10 036 B SM10 036 R36 cm

SM12 021 L

SM12 026 L
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SM09 016 Y

SM09 018 Y

SM09 020 Y

SM09 016 B

SM09 018 B

SM09 020 B

SM09 020 L

SM09 016 R

SM09 018 R

SM09 020 R

SM09 020 P

SM09 022 Y

SM09 024 Y

SM09 026 Y 

SM09 030 Y

SM09 036 Y

SM09 022 B

SM09 024 B

SM09 024 L

SM09 026 B

SM09 030 B

SM09 030 L

SM09 036 B

SM09 022 R

SM09 024 R

SM09 026 R

SM09 030 R

SM09 036 R

COLTELLO FRANCESE BUTCHER KNIFE
Couteau de boucher | Blockmesser | Cuchillo carnicero

 

16 cm

18 cm

20 cm

22 cm

24 cm

26 cm

30 cm

36 cm

COLTELLO AFFETTARE, LAMA DENTATA SLICING KNIFE, SERRATED EDGE
Couteau à découper, scie denteléè | Aufschnittmesser, wellenschliff | Cuchillo de trinchar, filo ondulado

SA16 036 B SA16 036 L36 cm

COLTELLO MEZZO COLPO HALF HEAVY BUTCHER KNIFE
Couteau à battre, lourd | Schlachtmesser, schwer | Cuchillo carnicero

SQ03 028 B SQ03 028 R28 cm

COLTELLO FRANCESE LAMA ALVEOLATA BUTCHER KNIFE GRANTON EDGE
Couteau de boucher lame alvéolée | Blockmesser kullenschliff | Cuchillo carnicero hoja con alvéolos

 

SM99 024 YSM99 024 B

SM99 028 B

SM99 024 R24 cm

28 cm

3 mm

Kg 0,600
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COLTELLO COLPO HEAVY BUTCHER KNIFE
Couteau à battre, lourd | Schlachtmesser, schwer | Cuchillo carnicero

Kg 0,800

SQ05 028 B SQ05 028 R
28 cm

COLTELLO MEZZO COLPO HALF HEAVY BUTCHER KNIFE
Couteau à battre, lourd | Schlachtmesser, schwer | Cuchillo carnicero

mezzo codolo - half tangKg 0,850

SQ26 036 B
36 cm

FALCETTA MACELLAIO CLEAVER
Couperet de boucher | Hackmesser | Macheta

Kg 0,450

Kg 0,600

SQ37 016 B

SQ37 018 B

SQ37 018 L

16 cm

18 cm
SQ37 018 R SQ37 018 Y

FALCETTA MACELLAIO MEZZO CODOLO BUTCHER CLEAVER
Couperet de boucher | Hackmesser | Macheta

mezzo codolo - half tang

Kg 1,250

SQ35 026 B
26 cm

SQ35 026 R

FALCETTA MACELLAIO CODOLO INTERO BUTCHER CLEAVER
Couperet de boucher | Hackmesser | Macheta

codolo intero - full tang

20 cm

22 cm

24 cm

Kg 1,100

Kg 1,300

Kg 1,500

SQ34 020 B

SQ34 022 B

SQ34 024 B

SQ34 020 R

SQ34 022 R

SQ34 024 R

4 mm

3,5 mm
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COLTELLO FETTINE MODELLO ROMA SLICING KNIFE  
Couteau à découper | Aufschnittmesser | Cuchillo despiece

*non in scala

SM27 036 B36 cm SM27 036 L

FALCETTA MODELLO “SICILIA” PER PESCE HEAVY FISH CLEAVER
Couperet de boucher | Hackmesser | Macheta

Manico cm 17 = 6½” handle			 

cm
 1

4

mezzo codolo - half tang

*non in scala

Kg 1,100

SQ38 040 B

cm 40

FALCETTA “MISOTSATIRA” GREEK CLEAVER “MISOTSATIRA”
Couperet “Misotsatira” | Hackmesser “Misotsatira” | Macheta “Misotsatira”

*non in scala

Kg 0,800

30 cm

SQ40 030 B

FALCETTA “TSATIRA” GREEK CLEAVER “TSATIRA”
Couperet “Tsatira” | Hackmesser “Tsatira” | Macheta “Tsatira”

SQ41 030 B
30 cm

Kg 1,100

*non in scala

COLTELLO ARROSTO CARVING KNIFE
Couteau à découper | Aufschnittmesser | Cuchillo de trinchar

SA71 025 B

SA71 030 B

25 cm

30 cm

*non in scala

COLTELLO ARROSTO CARVING KNIFE
Couteau à rôti | Bratenmesser | Trinchante

SA70 044 B

SA70 055 B

44 cm

55 cm

SA70 023 B
23 cm

COLTELLO ARROSTO TRADIZIONALE CARVING KNIFE
Couteau à découper | Aufschnittmesser | Cuchillo de trinchar

COLTELLO PORCHETTA CARVING KNIFE, SERRATED EDGE
Couteau à découper, tranchant ondulé | Aufschnittmesser, wellenschliff | Cuchillo de trinchar, filo ondulado

SA72 030 B
30 cm
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COLTELLO FILETTARE FLESSIBILE FISH FILLETING KNIFE, FLEXIBLE	
Couteau à fileter, flexible | Filetiermesser, flexibel | Cuchillo para filetear, flexible

SC51 018 B

SC51 025 B

SC51 018 L

SC51 025 L

18 cm

25 cm

COLTELLO FILETTARE FLESSIBILE FISH FILLETING KNIFE, FLEXIBLE
Couteau à fileter, flexible | Filetiermesser, flexibel | Cuchillo para filetear, flexible

SC66 022 B SC66 022 L22 cm

COLTELLO LAMA ALVEOLATA SALMON SLICER, GRANTON EDGE	
Couteau à saumon, lame alvéolée | Lachsaufschnittmesser, kullenschliff | Cuchillo para salmón, hoja con alvéolos

SA56 028 B

SA56 032 B

28 cm

32 cm

SA56 028 L

SA56 032 Y

COLTELLO PROSCIUTTO STRETTO NARROW HAM SLICER
Couteau à jambon étroit | Aufschnittmesser | Cuchillo jamónero

SA57 028 B
28 cm

COLTELLO PROSCIUTTO STRETTISSIMO EXTRA NARROW HAM SLICER
Couteau à jambon tres étroit | Aufschnittmesser | Cuchillo jamónero

SA60 028 B

cm 28

COLTELLO PROSCIUTTO HAM SLICER
Couteau à jambon | Aufschnittmesser | Cuchillo jamónero

SA58 024 B

SA58 028 B

SA58 032 B

SA58 036 B

SA58 032 Y

24 cm

28 cm

32 cm

36 cm

COLTELLO PROSCIUTTO - KEBAB HAM - KEBAB KNIFE
Couteau à jambon | Aufschnittmesser | Cuchillo jamónero

*non in scala

SA58 040 B

SA58 050 B

SA58 055 B

40 cm

50 cm

55 cm
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Attrezzature per l'affilatura

Acciaini, affila coltelli e pietre per affilatura tradizionale sviluppati 
per rispondere alle esigenze degli specifici campi di applicazione. 
Acciaini: le diverse grane, forme e manici rispecchiano le esigenze 
dei professionisti garantendo ottime performance e lunga durata. 
Pietre Naniwa: due modelli insieme ad alcuni accessori per avvicinarsi 
con professionalità al mondo dell’ affilatura a pietra tradizionale.

Sharpening tools

Sharpening steels, knife sharpeners and traditional sharpening 
stones developed to meet the needs of specific fields of application. 
Sharpening steels: the different grits, shapes and handles reflect the 
needs of professionals ensuring excellent performance and long life. 
Naniwa whetstones: two models together with some accessories 
to approach the world of traditional stone sharpening with professionalism. 

SHARPENING

ACCIAINO CROMIZZATO TONDO CHROME-PLATED SHARPENING STEEL
Fusil pour boucher | Wetzstähle für Fleischer | Chaira

SY01 030 Y

SY01 030 W

SY01 020 B

SY01 026 B

SY01 030 B

SY01 030 L

BY01 030 N

SY01 030 R

SY01 030 G

20 cm

26 cm

30 cm

ACCIAINO CROMIZZATO OVALE OVAL SHARPENING STEEL	
Fusil pour boucher | Wetzstähle für Fleischer | Chaira

30 cm

STANDARD
     

MICROFINE 

EXTRAFINE

SY51 030 B SY51 030 R

SY52 030 R

SY54 030 L

ACCIAINO CROMIZZATO OVALE OVAL SHARPENING STEEL	
Fusil pour boucher | Wetzstähle für Fleischer | Chaira

SY61 027 B

SY61 030 B

27 cm

30 cm
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ACCIAINO CROMIZZATO OVALE, GRANA FINE OVAL SHARPENING STEEL, FINE CUT
Fusil pour boucher, taille fine | Feinzungstähle für Fleischer | Chaira, estriado fino

FINE

SY63 030 L
cm 30

ACCIAINO CROMIZZATO PIATTO, GRANA FINE FLAT SHARPENING STEEL, FINE CUT
Fusil pour boucher plat, taille fine | Flachstähl, feinzug | Chaira plano, estriado fino

FINE

SY60 028 B
cm 28

ACCIAINO CROMIZZATO OVALE OVAL SHARPENING STEEL
Fusil pour boucher | Wetzstähle für Fleischer | Chaira

SY61 020 B
cm 20

AFFILACOLTELLI SHARP’EASY SHARP’EASY KNIFE SHARPENER
Affileur de couteaux Sharp’Easy | Messerschärfer Sharp’Easy | Afilador de cuchillos Sharp’Easy

A1982 000 B
Altezza cm 27 = 10¾” height

Brevettato fr 0106584 patented

Vantaggi dell’affilacoltelli Sharp’Easy:
• lunga durata delle barre di affilatura, composte da acciaio e cromo;
• la guida di acciaio permette di mantenere un angolo di affilatura stabile;
• parte superiore della guida rinforzata in acciaio inossidabile, per evitare tagli alla base in plastica;
• di facile manutenzione, senza molle e con la possibilità di sostituire semplicemente le barre di affilatura;
• igienico: può essere facilmente rimosso dal supporto metallico per il lavaggio e la sterilizzazione;
• fornito con dispositivo per fissaggio al tavolo e con paramano integrato per utilizzo senza fissaggio.

Main benefits of the Sharp’Easy:
• durability of the sharpening bars, made of steel added to a layer of chrome;
• sharpening angle: a key feature is that the blade guide is maintaining a stable sharpening angle; 
• top guide with a stainless steel reinforcement, to avoid plastic cutting while sliding the knife;
• easy to maintain, without springs and with possibility to easily change the sharpening bars;
• hygiene: it can be easily removed from its support so that it can be washed and sterilized;
• delivered with a bracket for table fixing plus an integrated hand-guard to hold it manually.

Kitchen utensils for food cutting, grating or decorating.
Professional item studied to prepare and serve fish and cheese, to carve 
fruit and to slice vegetables. Can openers, corkscrews, nutcrackers, 
magnetic racks, protective gloves and other professional items for butchers 
and meat industries. A wide range of products, selected and studied with 

some basic and important features.

Utensili da cucina per tagliare, grattugiare, decorare.
Attrezzi per la preparazione del pesce, per il formaggio, per l’intaglio 
della frutta e per affettare le verdure. Apriscatole, levatappi, 

schiaccianoci, appendicoltelli magnetici, guanti di sicurezza 
e utensili professionali per macelleria. 
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GUANTO ANTITAGLIO “PANZERHAND S1” CUT-RESISTANT PROTECTIVE GLOVES
Componenti: Brinix® P1S1 (poliestere, polietilene, acciaio inox) 
Material: Brinix® P1S1 (polyester,polyethylene, stainless steel)
A1831 002     S	 	A1831 003     M	 	A1831 004	    L	 Pezzo singolo | Single piece

GUANTO ANTITAGLIO “PANZERHAND M2” CUT-RESISTANT PROTECTIVE GLOVES
Componenti: Brinix® P1M2 (poliestere, polietilene, acciaio inox)  
Material: Brinix® P1M2 (polyester, polyethylene, stainless steel)
A1830 002	    S	 	A1830 003	    M	 	
A1830 004     L	

Guanto di protezione antitaglio di elevata qualità, è un’alternativa più comoda 
ed economica ai guanti in maglia di acciaio inox. Utilizzato come strumento di 
protezione per tutti i lavori dove sussiste con un elevato rischio di lesioni alla 
mano causate da oggetti taglienti, in particolare nell’industria alimentare.

Il guanto rispetta i valori più elevati secondo la norma EN 388:2016
Resistenza all’abrasione: 	 Classe 4 (massimo 4)
Resistenza al taglio: 		  Classe 5 (massimo 5)
Resistenza allo strappo: 	 Classe 4 (massimo 4)
Resistenza alla perforazione: 	 Classe 1 (massimo 4)
Resistenza al taglio TDM test: 	 Classe F (massimo F) => 75,4 Newton

Resistente al calore per contatto di 100°C norma EN 407:2004 (Classe 1/4).
I guanti sono conformi ai requisiti del regolamento CE n°1935/2004 del Par-
lamento europeo e del Consiglio riguardante i materiali e gli oggetti destinati 
a venire a contatto con gli alimenti. 
I guanti non contengono fibre di vetro, che si possono frantumare durante il 
lavoro e possono contaminare il cibo manipolato.

A protective, top quality cut resistant glove. The biggest area of applications is 
in jobs with a high risk of hand injury caused by a cutting edge, namely in the 
foodstuff industry e.g. chopping: the glove is a cheaper and more comfortable 
alternative to looped gloves.

The glove shows the highest figures according to EN 388:2016
Abrasion resistance:		  Class 4 (max 4)
Cut resistance:		  Class 5 (max 5)
Further tearing resistance:	 Class 4 (max 4)
Puncture resistance:		  Class 1 (max 4)
Cut resistance TDM test:	 Class F (max F) => 75,4 Newton

Resistant to contact heat of 100°C according to EN 407:2004 Class 1 (max 4).
The glove complies with the requirements of Regulation (EC) no1935/2004 of 
the European Parliament and of the Council on materials and articles intended 
to come into contact with food.
The gloves do not contain any glass fibers, which break to pieces during work 
and can remain in the food being handled!

Pezzo singolo | Single piece

Guanti con un elevato contenuto di termo-fibre (minimo 50%) appositamente 
progettati per lavorare in ambienti freddi. Sono adatti per la manipolazione 
di oggetti freddi, come quando si movimentano a mano prodotti congelati. A 
norma CE EN 420: questa norma specifica i requisiti generali di ergonomia, 
realizzazione dei guanti, alta visibilità, innocuità, pulizia, confort ed efficienza, 
marcatura ed istruzioni. I guanti sono conformi ai requisiti del regolamento 
CE n°1935/2004 del Parlamento europeo e del Consiglio riguardante i mate-
riali e gli oggetti destinati a venire a contatto con gli alimenti.

The gloves with a high content of thermofibers (minimum 50%) especially 
designed to work in cold environments. They are suitable for handling cold 
objects, like when placing chilled food into refrigerating boxes. Gloves are de-
signed to work under normal conditions and when in contact with objects that 
are below -20°C.
The glove complies with the requirements of Regulation (EC) no1935/2004 of 
the European Parliament and of the Council on materials and articles intended 
to come into contact with food.

Paio | Pair

Una versione più morbida del modello M2. I guanti sono più morbidi ma anco-
ra altamente resistente. Essi consentono più sensibilità nelle dita. Il modello 
è adatto a posti di lavoro con un rischio di lesioni con bordi taglienti o
con un coltello mentre si deve lavorare con gli oggetti più piccoli.

Il guanto rispetta i valori più elevati secondo la norma EN 388:2016
Resistenza all’abrasione: 	 Classe 3 (massimo 4)
Resistenza al taglio: 		  Classe 5 (massimo 5)
Resistenza allo strappo: 	 Classe 4 (massimo 4)
Resistenza alla perforazione: 	 Classe 2 (massimo 4)
Resistenza al taglio TDM test: 	 Classe F (massimo F) => 60,0 Newton

Resistente al calore per contatto di 100°C norma EN 407:2004 (Classe 1/4).
I guanti sono conformi ai requisiti del regolamento CE n°1935/2004 del Par-
lamento europeo e del Consiglio riguardante i materiali e gli oggetti destinati 
a venire a contatto con gli alimenti. 
I guanti non contengono fibre di vetro, che si possono frantumare durante il 
lavoro e possono contaminare il cibo manipolato.

A softer version of the Panzerhand M2. The gloves are softer yet still highly 
resistant. They allow more sensitivity in the fingers. The model is suitable in 
jobs with a risk of injury with cutting edges or a knife while you have to work 
with smaller items.

The glove shows the highest figures according to EN 388:2016
Abrasion resistance:		  Class 3 (max 4)
Cut resistance:		  Class 5 (max 5)
Further tearing resistance:	 Class 4 (max 4)
Puncture resistance:		  Class 2 (max 4)
Cut resistance TDM test:	 Class F (max F) => 60,0 Newton

Resistant to contact heat of 100°C according to EN 407:2004 Class 1 (max 4).
The glove complies with the requirements of Regulation (EC) no1935/2004 of 
the European Parliament and of the Council on materials and articles intended 
to come into contact with food.
The gloves do not contain any glass fibers, which break to pieces during work 
and can remain in the food being handled!

GUANTI PROTETTIVI PROTECTIVE GLOVES

GUANTO PROTETTIVO RESISTENTE AL FREDDO THERMOHAND GRIP PROTECTIVE GLOVES
Componenti: Brinix® M1TH (termofibre e poliestere)
Material: Brinix® M1TH (thermofibers / polyester)

A1833 002     S	 	A1833 003     M	 	A1833 004	    L PVC GRIP 

GUANTO ANTITAGLIO “PHANTOM” 
"PHANTOM" CUT-RESISTANT GLOVES
Componenti: Brinix® P1P1 (polietilene, acciaio inox e altre fibre resistenti al taglio)
Material: Brinix® P1P1 (polyethylene, stainless steel and other resistant fibers)
A1832 002	     S	 	A1832 003	     M	 	A1832 004	     L Pezzo singolo | Single piece

Pur garantendo una buona sensibilità nelle dita, questo guanto raggiunge 
elevatissimi valori di resistenza.

Il guanto rispetta i valori più elevati secondo la norma EN 388:2016
Resistenza all’abrasione: 	 Classe 4 (massimo 4)
Resistenza al taglio: 		  Classe 5 (massimo 5)
Resistenza allo strappo: 	 Classe 4 (massimo 4)
Resistenza alla perforazione: 	 Classe 1 (massimo 4)
Resistenza al taglio TDM test: 	 Classe F (massimo F) => 64,5 Newton

Il guanto è lavabile fino a 95°C.
I guanti sono conformi ai requisiti del regolamento CE n°1935/2004 del Par-
lamento europeo e del Consiglio riguardante i materiali e gli oggetti desti-
nati a venire a contatto con gli alimenti. 

Retaining fine glove features (feeling in fingers) this glove reaches outstand-
ing values of both abrasion and cut resistance.

The glove shows the highest figures according to EN 388:2016
Abrasion resistance:		  Class 4 (max 4)
Cut resistance:		  Class 5 (max 5)
Further tearing resistance:	 Class 4 (max 4)
Puncture resistance:		  Class 1 (max 4)
Cut resistance TDM test:	 Class F (max F) => 64,5 Newton

The glove is washable up to 95°C.
The glove comply with the requirements of Regulation (EC) no1935/2004 of 
the European Parliament and of the Council on materials and articles intend-
ed to come into contact with food.

GUANTO ANTITAGLIO “SKY STEEL” 
"SKY STEEL" CUT-RESISTANT GLOVES
Componenti: Brinix® SH1SS
Material: Brinix® SH1SS
A1836 002	   S	 	A1836 003    M	 	A1836 004    L

Guanto resistente al taglio e alla perforazione; la fitta lavorazione a maglia 
(13 gauge) permette di ottenere un guanto confortevole e leggero.

Il guanto rispetta i valori più elevati secondo la norma EN 388:2016
Resistenza all’abrasione: 	 Classe 3 (massimo 4)
Resistenza al taglio: 		  Classe 4 (massimo 5)
Resistenza allo strappo: 	 Classe 4 (massimo 4)
Resistenza alla perforazione: 	 Classe 3 (massimo 4)
Resistenza al taglio TDM test: 	 Classe F (massimo F) => 35,4 Newton

Il guanto è lavabile fino a 85°C.
I guanti sono conformi ai requisiti del regolamento CE n°1935/2004 del Par-
lamento europeo e del Consiglio riguardante i materiali e gli oggetti desti-
nati a venire a contatto con gli alimenti. 
I guanti non contengono fibre di vetro, che si possono frantumare durante 
il lavoro e possono contaminare il cibo manipolato.

Fine knitted glove (13 Gauge), comfortable to wear. Gloves for work in opera-
tions with risk of scratching, puncture, tearing and cutting.

The glove shows the highest figures according to EN 388:2016
Abrasion resistance:		  Class 3 (max 4)
Cut resistance:		  Class 4 (max 5)
Further tearing resistance:	 Class 4 (max 4)
Puncture resistance:		  Class 3 (max 4)
Cut resistance TDM test:	 Class F (max F) => 35,4 Newton

The glove is washable up to 85°C.
The glove complies with the requirements of Regulation (EC) no1935/2004 of 
the European Parliament and of the Council on materials and articles intend-
ed to come into contact with food.
The gloves do not contain any glass fibers, which break to pieces during 
work and can remain in the food being handled!

GUANTO ANTITAGLIO “ALIEN” 
"ALIEN" CUT-RESISTANT GLOVES
Componenti: Brinix® A1AL e acciaio inox
Material: Brinix® A1AL with stainless steel
A1837 002	     S	 	A1837 003	     M	 	A1837 004	     L Pezzo singolo | Single piece

Guanto molto confortevole e senza fibra di vetro.

Il guanto rispetta i valori più elevati secondo la norma EN 388:2016
Resistenza all’abrasione: 	 Classe 4 (massimo 4)
Resistenza al taglio: 		  Classe 5 (massimo 5)
Resistenza allo strappo: 	 Classe 4 (massimo 4)
Resistenza alla perforazione: 	 Classe 1 (massimo 4)
Resistenza al taglio TDM test: 	 Classe F (massimo F) => 43,0 Newton

Il guanto è lavabile fino a 85°C.
I guanti sono conformi ai requisiti del regolamento CE n°1935/2004 del Par-
lamento europeo e del Consiglio riguardante i materiali e gli oggetti desti-
nati a venire a contatto con gli alimenti. 
I guanti non contengono fibre di vetro, che si possono frantumare durante 
il lavoro e possono contaminare il cibo manipolato.

Very comfortable glove, does not include any composite / glass fibers, that 
could contaminate the food by breaking during work. Keeps in shape.

The glove shows the highest figures according to EN 388:2016
Abrasion resistance:		  Class 4 (max 4)
Cut resistance:		  Class 5 (max 5)
Further tearing resistance:	 Class 4 (max 4)
Puncture resistance:		  Class 1 (max 4)
Cut resistance TDM test:	 Class F (max F) => 64,5 Newton

The glove is washable up to 85°C.
The glove complies with the requirements of Regulation (EC) no1935/2004 of 
the European Parliament and of the Council on materials and articles intend-
ed to come into contact with food.
The gloves do not contain any glass fibers, which break to pieces during 
work and can remain in the food being handled!

Pezzo singolo | Single piece

13 GAUGE
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GUANTI ACCIAIO INOX STAINLESS STEEL GLOVES 

GUANTO PROTETTIVO E RESISTENTE AL CALDO 
ANTIHEAT MTZ 250 PROTECTIVE GLOVES
Componenti: Brinix® A1MTZ (100% cotone)
Material composition: Brinix® A1MTZ (100% cotton)

A1835 000	

Guanto protettivo a doppio anello, 100% in cotone. I guanti sono studiati per 
proteggere contro rischi termici e contatto con il calore. In pratica indica che 
un oggetto a 250 °C può essere manipolato indossando questo guanto per 
un tempo di almeno 15 secondi.

Il guanto rispetta i valori più elevati secondo la norma EN 388:2016
Resistenza all’abrasione: 	 Classe 2 (massimo 4)
Resistenza al taglio: 		  Classe 4 (massimo 5)
Resistenza allo strappo: 	 Classe 4 (massimo 4)
Resistenza alla perforazione: 	 Classe X (massimo 4)
Resistenza al taglio TDM test: 	 Classe B (massimo F) => 9,2 Newton

Il guanto è resistente al calore per contatto di 100°C secondo la norma EN 
407:2004 (Classe 2 – massimo 4).

Protective double loop 100% cotton glove. The gloves are designated as a pro-
tection against contact heat of 250°C. In the practice it means that any object 
of 250°C can be held by this glove longer than 15 sec.

The glove shows the highest figures according to EN 388:2016
Abrasion resistance:		  Class 2 (max 4)
Cut resistance:		  Class 4 (max 5)
Further tearing resistance:	 Class 4 (max 4)
Puncture resistance:		  Class X (max 4)
Cut resistance TDM test:	 Class B (max F) => 9,2 Newton

The glove is resistant to contact heat of 100°C according to EN 407:2004 Class 
2 (max. 4).

GUANTO IN MAGLIA ACCIAIO INOX STAINLESS STEEL CHAINMAIL GLOVES, TEXTILE STRAP
Gants en cotte de maille inox | Ringgeflechtshandschuh | Guantes de malla inox correa textil

A1852 000    XXS 5 - 5½             

A1852 001    XS 6 - 6½

A1852 002    S  7 - 7½ 
	

- Reversibile
- Diametro interno degli anelli: 3 mm
- Diametro esterno degli anelli: 4 mm
- Cinturino in tessuto con chiusura con bottone a pressione
- Dichiarazione di conformità CE,  in accordo 
   con la Direttiva Europea 89/686/EWG e con lo standard EN 1082-1

A1852 003    M 8 - 8½             

A1852 004    L 9 - 9½

A1852 005    XL  10

GUANTO IN MAGLIA INOX, CON MANICOTTO 
STAINLESS STEEL CHAINMAIL GLOVES WITH ARMGUARD, TEXTILE STRAP
Gants en cotte de maille inox avec manchette | Ringgeflechtshandschuh, Lang | Guantes de malla inox con manguito, 
correa textil

A1851 002     S 7 - 7½
             

A1851 003	     M 8 - 8½

A1851 004	     L  9 - 9½

Caratteristiche tecniche come A1852
Technical features as A1852

Manicotto cm 15 | Armguard cm 15

- Reversible
- Rings diameter inside 3 mm
- Rings diameter outside 4 mm
- Textile strap, press-stud fastening
- CE product, in compliance with EN 1082-1 standards

GUANTO IN MAGLIA ACCIAIO INOX WILCO 
WILCO STAINLESS STEEL CHAINMAIL GLOVES 
 Gants en cotte de maille inox WILCO | WILCO Ringgeflechtshandschuh | Guantes de malla inox WILCO

A1840 000	      XXS 5 - 5½             

A1840 001	      XS 6 - 6½

A1840 002	       S  7 - 7½

Sistema di chiusura brevettato con molle ultrapiatte, 
completamente in acciaio inox. Senza cinturini, senza ganci!
- Ambidestro
- Diametro interno degli anelli: 3 mm
- Diametro esterno degli anelli: 4 mm
- Dichiarazione di conformità CE, in accordo con la Direttiva Europea 89/686/EWG e con gli standard EN 1082-1

Patented closing system with an ultra flat stainless steel spring firmly attached to the rings of the chainmail glove. 
The system makes the closing auto-adjustable, the chainmail glove fits the morphology of the operator.
- Ambidextrous
- Rings diameter inside 3 mm
- Rings diameter outside 4 mm
- CE product, in compliance with EN 1082-1 standards

TENDIGUANTI IN PLASTICA GLOVES STIFFENER
Fixe-gant | Handschuhspanner | Tensores de dedos

A1853 700

Con tendiguanti | with stiffener Senza | without stiffener

GUANTO INOX WILCO CON MANICOTTO WILCO GLOVE WITH ARMGUARD
Gants en cotte de maille WILCO avec manchette | WILCO Ringgeflechtshandschuh, Lang | Guantes de malla WILCO 
con manguito

A1841 072	      S 7 - 7½
             

A1841 073	      M 8 - 8½

A1841 074	      L  9 - 9½
	

A1841 152	      S 7 - 7½
             

A1841 153	      M 8 - 8½

A1841 154	       L  9 - 9½

Caratteristiche tecniche come A1840
Technical features as A1840

Manicotto cm 7,5 | Armguard cm 7,5

Manicotto cm 15 | Armguard cm 15

A1840 003	     M 8 - 8½             

A1840 004	     L 9 - 9½

	 	
A1840 005      XL  10


